
  Sahifa Sajjadia Dua on day of Arafat no   47   Page 1 
Praise belongs to ALLAH, Lord of the worlds! 
O ALLAH, to Thee belongs praise! Originator 
of the heavens and the earth! Possessor of 
majesty and munificence! Lord of lords! Object 
of worship of every worshiper! 
Creator of every creature! Inheritor of all 
things! (There is nothing like Him), knowledge 
of nothing escapes Him, He encompasses 
everything, and He is watchful over 
everything. 

الَمÔِنَ  بِّ الۡعَ مۡدُ لِلَّهِ رَ   اَلۡحَ
امِ رَ  اَللŵَُّمَّ  َǢِۡ اتِ وَ الأَۡرۡضِ ذَا الۡجَلاَلِ وَ الإۡ اوَ مَ مۡدُ بَدِيعَ السَّ  بَّ الأَۡرۡبَابِ لَكَ الۡحَ

 ٍ 9لُۡوہ ُلِّ مَ ِلŶََ ك مِثۡلŶِِ    وَ إ Óۡءٍ لَيۡسَ كَ َû ُِّل ارِثَ ك خۡلُوقٍ وَ وَ ُلِّ مَ ِقَ ك ال Óۡءٌ وَ خَ َû  
  ُ ِك Óۡءٍ وَ Ŵُوَ ب َû ُعِلۡم ُŶۡعۡزُبُ عَن َś َءٍوَ لاÓۡ َû ُِّل َى ك ƻَُوَ عŴ َحِيطٌ و Óۡءٍ مُ َû ِّقِيبٌ ل   رَ

Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
Unique, the Alone, the Single, the Isolated. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
Generous, the Generously Bestowing, the All-
mighty, the Mightily Exalted, the Magnificent, 
the Magnificently Magnified. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
All-high, the Sublimely High, the Strong in 
prowess 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
All-merciful, the All-compassionate, the All-
knowing, the All-wise. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
All-hearing, the All-seeing, the Eternal, the All-
aware. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
Generous, the Most Generous, the 
Everlasting, the Most Everlasting. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
First before every one, the Last after every 
number. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, the 
Close in His highness, the High in His 
closeness. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou, 
Possessor of radiance and glory, 
magnificence and praise. 
Thou art ALLAH, there is no god but Thou. 
Thou hast brought forth the things without 
root, formed what Thou hast formed without 
exemplar, and originated the originated things 
without imitation. 
It is Thou who hast ordained each thing with 
an ordination, eased each thing with an 
easing, and governed everything below 
Thyself with a governing. 
It is Thou whom no associate helps with Thy 
creation and no vizier aids in Thy command. 
Thou hast no witness and no equal. 
It is Thou who willed, and what Thou willed 
was unfailing, who decreed, and what Thou 
decreed was just, who decided, and what 
Thou decided was fair. 
It is Thou whom place does not contain, 
before whose authority no authority stands up, 
and whom no proof or explication can thwart. 
It is Thou who hast counted everything in 
numbers, appointed for everything a term, and 
ordained everything with an ordination. 
It is Thou before whose selfness imaginations 
fall short, before whose HOWNESS 
understandings have no incapacity, and the 
place of whose whereness eyes perceive not. 
It is Thou who hast no bounds, lest Thou be 
bounded, who art not exemplified, lest Thou 

ِّ َǯ دُ الۡمُتَ ۡ َǯۡدُ ال حِّ وَ ِلاَّ أَنتَۡ الأَۡحَدُ الۡمُتَ ِلŶََ إ   دُ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ
مُ  ظِّ عَ ظِيمُ الۡمُتَ مُ الۡعَ ِّ َǱَيمُ الۡمُت ِ َǱِۡلاَّ أَنتَۡ ال ِلŶََ إ ِّرُ اوَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ كَب Ôِرُ الۡمُتَ   لۡكَب

الِ  دِيدُ الۡمِحَ الِ الشَّ عَ ِيُّ الۡمُتَ ƻ ِلاَّ أَنتَۡ الۡعَ ِلŶََ إ   وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ
 ۡ ِلاَّ أَن ِلŶََ إ كِيمُ وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ لِيمُ الۡحَ نُ الرَّحِيمُ الۡعَ   تَ الرَّحۡمَ

Ôِرُ  ب دِيمُ الۡخَ Ôرُ الۡقَ مِيعُ الۡبَصِ ِلاَّ أَنتَۡ السَّ ِلŶََ إ   وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ
مُ  ِمُ الأَۡدۡوَ Òا مُ الدَّ َǢَۡۡيمُ الأ ِ َǱِۡلاَّ أَنتَۡ ال ِلŶََ إ   وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ

ِلاَّ  ِلŶََ إ ُ وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ ُ بَعۡدَ ك ِǗُۡلِّ أَحَدٍ وَ الآ بۡلَ ك لُ قَ ٍ  أَنتَۡ الأَۡوَّ د   لِّ عَدَ
 ِ ُوِّہ ِي دُن ë ِي êا ِ وَ الۡعَ ِي عُلُوِّہ ë ِي ðا ِلاَّ أَنتَۡ الدَّ ِلŶََ إ   وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ
ِيَاءِ  جۡدِ وَ الۡكِبرۡ اءِ وَ الۡمَ َŵَِلاَّ أَنتَۡ ذُو الۡب ِلŶََ إ   مۡدِ وَ الۡحَ  وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ

نۡخٍ وَ  ِ سِ 9تَۡ الأَۡشۡيَاءَ مِنۡ غÔَرۡ ِلاَّ أَنتَۡ الَّذِی أŜَۡشَ ِلŶََ إ رۡتَ مِنۡ وَ أَنتَۡ االلهُ لاَ إ وَّ ا صَ وَّرۡتَ مَ  صَ
اءٍ  ِلاَ احۡتِذَ عَاتِ ب دَ عۡتَ الۡمُبتَۡ دَ ِ مِثَالٍ وَ ابتَۡ   غÔَرۡ

قۡدِيراً وَ  َŘ ٍءÓۡ َû َُّل رۡتَ ك دَّ بَّرۡ أَنتَۡ الَّذِی قَ Ôراً وَ دَ Óۡءٍ تَيۡسِ َû َُّل تَ ك ۡ َّǨَś ًراÔِ َكَ تَدۡب ا دُون   تَ مَ
زِيرٌ وَ  ِ≈َ وَ ِي أَمۡر ë َ≈ۡازِر يكٌ وَ لَمۡ يُوَ ِ َǙ َلۡقِك َى خَ ƻَُعِنۡكَ عś ِۡدٌ  أَنتَۡ الَّذِی لَمŴا لَمۡ يَكُنۡ لَكَ مُشَ

َظÔِرٌ    وَ لاَ ن
ا أَرَ  دۡتَ فَكَانَ حَتۡماً مَ يۡتَ وَ أَنتَۡ الَّذِی أَرَ ضَ ا قَ يۡتَ فَكَانَ عَدۡلاً مَ ضَ  حَكَمۡتَ فَكَانَ دۡتَ وَ قَ

ا حَكَمۡتَ    Ŝِصۡفاً مَ
 ُ انٌ وَ لَمۡ śُعۡيِكَ ب لۡطَ ِكَ سُ ان لۡطَ ِسُ مۡ ل قُ َś ۡكَانٌ وَ لَم ِيكَ مَ   رŴَۡانٌ وَ لاَ بَيَانٌ أَنتَۡ الَّذِی لاَ يَحۡو

داً وَ  Óۡءٍ عَدَ َû َُّل يۡتَ ك رۡتَ أَنتَۡ الَّذِی أَحۡصَ دَّ داً وَ قَ Óۡءٍ أَمَ َû ُِّل ِك لۡتَ ل عَ ُ جَ قۡدِيراً ك َŘ ٍءÓۡ َû َّل  
يۡفِيَّتِ  امُ عَنۡ كَ َŵِۡيَّتِكَ وَ عَجَزَتِ الأَۡف تِ الأَۡوŴَۡامُ عَنۡ ذَات َ ُǪَكَ وَ لَمۡ تُدۡرِ≈ِ أَنتَۡ الَّذِی ق

ِيَّتِكَ  عَ أَينۡ وۡضِ ارُ مَ   الأَۡبصَۡ
كُونَ  دُّ فَتَ وۡجُوداً وَ لَمۡ أَنتَۡ الَّذِی لاَ تُحَ كُونَ مَ ثَّلۡ فَتَ وداً وَ لَمۡ تُمَ حۡدُ وۡلُوداً تَ  مُ كُونَ مَ   لِدۡ فَتَ
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be found, who dost not beget, lest Thou be 
begotten. 
It is Thou with whom there is no opposite, lest 
it contend with Thee, who hast no equal, lest it 
vie with Thee, who hast no rival, lest it resist 
Thee. 
It is Thou who art He who began, devised, 
brought forth, originated, and made well all 
that He made. 
 

ِدَّ لَكَ ِرَ≈َ وَ لاَ ن يُكَاث ≈َ وَ لاَ عِدۡلَ لَكَ فَ ِدَ ان يُعَ كَ فَ عَ دَّ مَ كَ أَنتَۡ الَّذِی لاَ ضِ ارِضَ يُعَ    فَ
ثَ وَ ا حۡدَ أَ وَ اخÖَۡرَعَ وَ اسۡتَ دَ نَعَ أَنتَۡ الَّذِی ابتَۡ ا صَ نۡعَ مَ نَ صُ عَ وَ أَحۡسَ دَ   بتَۡ

  

Glory be to Thee! How majestic is Thy station! 
How high Thy place among the places! How 
cleanly Thy Separator cleaves with the truth! 
how clement Thou art! The Wise how knowing 
Thou art! 
how full of plenty Thou art! The Elevated how 
elevated Thou art! Possessor of radiance and 
glory, magnificence and praise! 
Glory be to Thee! Thou hast stretched forth 
Thy hand with good things, and from Thee 
guidance has come to be known, so he who 
begs from Thee religion or this world will find 
Thee. 
Glory be to Thee! Whatever passes in Thy 
knowledge is subjected to Thee, all below Thy 
Throne are humbled before Thy mightiness, 
and every one of Thy creatures follows Thee 
in submission. 
Glory be to Thee! Thou art not sensed, nor 
touched, nor felt, nor beguiled, nor held back, 
nor challenged, nor kept up with, nor resisted, 
nor deceived, nor circumvented. 
Glory be to Thee! Thy path is smooth ground, 
Thy command right guidance, and Thou art a 
living, eternal refuge. 
Glory be to Thee! Thy word is decisive, Thy 
decree unfailing, Thy will resolute. 
Glory be to Thee! None can reject Thy wish; 
none can change Thy words. 
Glory be to Thee!, Out-dazzling in signs, 
Creator of the heavens, Author of the spirits! 

َكَ  9نۡ لَّ شَ ا أَجَ َكَ مَ ان بۡحَ ۡسُ ُǠ ِّق ِالۡحَ عَ ب َكَ وَ أَصۡدَ كَان ِنِ مَ اك ِي الأَۡمَ ë Óَóَۡكَ  وَ أَس ان   قَ
فَكَ  َǞَۡا أ ا أَرۡأَفَكَ وَ حَكِيمٍ مَ ءُوفٍ مَ فَكَ وَ رَ ا أَلۡطَ يفٍ مَ َكَ مِنۡ لَطِ ان بۡحَ   سُ

عَ  ا أَرۡفَ ِيعٍ مَ ف كَ وَ رَ عَ ا أَوۡسَ ٍ مَ اد وَ كَ وَ جَ ا أَمۡنَعَ لِيكٍ مَ َكَ مِنۡ مَ ان بۡحَ اءِ وَ اكَ ذُو سُ َŵَلۡب
مۡدِ  ِيَاءِ وَ الۡحَ جۡدِ وَ الۡكِبرۡ   الۡمَ

مَ  نِ الۡتَ ايَةُ مِنۡ عِنۡدِ≈َ فَمَ فَتِ الŵِۡدَ ِ ُǞ َو َ≈ Ôرَۡاتِ يَدَ ِالۡخَ طۡتَ ب َكَ بَسَ ان بۡحَ ِدِينٍ أَوۡ سُ كَ ل سَ
 َ≈ دَ جَ   دُنيَۡا وَ

ظَ  ِعَ عَ ل شَ ِي عِلۡمِكَ وَ خَ ë رَى نۡ جَ عَ لَكَ مَ ضَ َكَ خَ ان بۡحَ كَ وَ اŜۡ سُ شِ ۡ َǞ َا دُون تِكَ مَ ادَ مَ قَ
لۡقِكَ  ُلُّ خَ سۡلِيمِ لَكَ ك ِلتَّ   ل

اطُ وَ لاَ تُنَ  َكَ لاَ تُحَسُّ وَ لاَ تُجَسُّ وَ لاَ تُمَسُّ وَ لاَ تُكَادُ وَ لاَ تُمَ ان بۡحَ ى وَ لاَ سُ عُ وَ لاَ تُجَارَ ازَ
 ُ َǢادَعُ وَ لاَ تُمَا ى وَ لاَ تُخَ ارَ   تُمَ

 ِ ب َكَ سَ ان بۡحَ دٌ سُ مَ دٌ وَ أَنتَۡ òَيٌّ صَ شَ دٌ وَ أَمۡرُ≈َ رَ دَ   يلُكَ جَ
ادَتُكَ عَزمٌۡ  ِرَ اؤُ≈َ حَتۡمٌ وَ إ ضَ ولُكَ حُكۡمٌ وَ قَ َكَ قَ ان بۡحَ   سُ

ِكَ  ات ِكَلِمَ لَ ل بَدِّ يَّتِكَ وَ لاَ مُ ِمَشِ ادَّ ل َكَ لاَ رَ ان بۡحَ   سُ
اتِ بَارِئَ النَّ  اوَ مَ َ السَّ ِǜِرَ الآۡيَاتِ فَاŴَكَ بَا ان بۡحَ مَاتِسُ   سَ

To Thee belongs praise, a praise that will be 
permanent with Thy permanence! 
To Thee belongs praise, a praise everlasting 
through Thy favor! 
To Thee belongs praise, a praise that will 
parallel Thy benefaction! 
To Thee belongs praise, a praise that will 
increase Thy good pleasure! 
To Thee belongs praise, a praise along with 
the praise of every praiser and a thanksgiving 
before which falls short the thanksgiving of 
every thanks-giver; 
a praise which is suitable for none but Thee 
and through which nearness is sought to none 
but Thee; 
a praise which will make permanent the first 
[bounty] and call forth the permanence of the 
last; 

امِكَ  وَ ِدَ ومُ ب مۡدُ حَمۡداً يَدُ   لَكَ الۡحَ
تِكَ  ِعۡمَ ِن ِداً ب ال مۡدُ حَمۡداً خَ   وَ لَكَ الۡحَ

كَ  نۡعَ ازِی صُ مۡدُ حَمۡداً يُوَ   وَ لَكَ الۡحَ
ا≈َ  َى رِضَ ƻَِيدُ ع مۡدُ حَمۡداً يَز   وَ لَكَ الۡحَ

اوَ لَكَ  ُلِّ شَ Ǳُۡ ك ُ عَنŶُۡ شُ ُǪَۡقś ًاǱۡ ُلِّ حَامِدٍ وَ شُ عَ حَمۡدِ ك مۡدُ حَمۡداً مَ ٍ الۡحَ ِǢ  
ِلَيۡكَ  ِلاَّ إ Ŷِِ إ بُ ب َّ َǰ ِلاَّ لَكَ وَ لاَ يُتَ   حَمۡداً لاَ يَنۡبƥَِي إ

ِ ِǗۡامُ الآ Ŷِِ دَوَ دƨَۡى ب لُ وَ śُسۡتَ Ŷِِ الأَۡوَّ امُ ب دَ   حَمۡداً śُسۡتَ
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a praise which will multiply through recurrence 
of times and increase through successive 
doublings; 
a praise which the guardians will not be able 
to number and which exceeds what the writers 
number in Thy Book; 
a praise which will counterbalance Thy 
glorious Throne and equal Thy elevated 
Footstool; 
a praise whose reward with Thee will be 
complete and whose recompense will 
comprise every recompense; 
a praise whose outward conforms to its 
inward, and whose inward conforms to correct 
intention; 
a praise with whose like no creature has 
praised Thee and whose excellence none 
knows but Thou; 
a praise in which he who strives to multiply 
Thy praise will be helped and he who draws 
the bow to the utmost in fulfilling it will be 
confirmed; 
a praise which will gather all the praise which 
Thou hast created and tie together all which 
Thou wilt afterwards create; 
a praise than which no praise is nearer to Thy 
word and than which none is greater from any 
who praise Thee; 
a praise whose fullness will obligate increase 
through Thy generosity and to which Thou wilt 
join increase after increase as graciousness 
from Thee; 
a praise that will befit the generosity of Thy 
face and meet the might of Thy majesty! 
 

اعَ  ضَ Öَرَادِفَةًحَمۡداً يَتَ افاً مُ زَايَدُ أَضۡعَ ورِ الأَۡزۡمِنَةِ وَ يَتَ ُ ُǢ َى ƻَفُ ع  
ِكَ الۡ  اب ِتَ ِي ك ë ُŶۡت ا أَحۡصَ َى مَ ƻَِيدُ ع ةُ وَ يَز ظَ فَ Ŷِِ الۡحَ Òا ِحۡصَ ُ عَنۡ إ عۡجِز َś ًكَتَبَةُ حَمۡدا  

ِيعَ  يَّكَ الرَّف سِ ۡ ُǢ ُادِل جِيدَ وَ śُعَ كَ الۡمَ شَ ۡ َǞ ُحَمۡداً يُوازِن  
زَاؤُہُ حَمۡداً  زَاءٍ جَ ُلَّ جَ ِقُ ك غۡر ابŶُُ وَ śَسۡتَ يكَۡ ثَوَ   يَكۡمُلُ لَدَ

ةِ  دۡقِ النِّيَّ ِصِ فۡقٌ ل Ŷِِ وَ بَاطِنŶُُ وَ ِبَاطِن فۡقٌ ل اŴِرُہُ وَ   حَمۡداً ظَ
 ُŶَضۡل ا≈َ فَ وَ ِفُ أَحَدٌ سِ عۡر َś َوَ لا ُŶَلۡقٌ مِثۡل دۡ≈َ خَ   حَمۡداً لَمۡ يَحۡمَ

دَ  َŵ نِ اجۡتَ انُ مَ ِيَتِ حَمۡداً śُعَ ِي تَوۡف ë ًَزعۡا قَ ن َǟَۡنۡ أ يَّدُ مَ ِ وَ يُؤَ عۡدِيدِہ َŘ ِي ë ِŶ  
Ŷُ مِنۡ بَعۡدُ  ِقُ ال ا أَنتَۡ خَ ظِمُ مَ مۡدِ وَ يَنۡتَ لَقۡتَ مِنَ الۡحَ ا خَ عُ مَ   حَمۡداً يَجۡمَ

 ِŶِ ≈َ ب نۡ يَحۡمَدُ دَ مِمَّ ِكَ مِنŶُۡ وَ لاَ أَحۡمَ وۡل َى قَ êِ   حَمۡداً لاَ حَمۡدَ أǡََۡبُ إ
ِيدٍ طَوۡلاً حَمۡداً  ز ِيدٍ بَعۡدَ مَ ز ِمَ لŶُُ ب صِ َŘ َو ِ ِوُفُورِہ ِيدَ ب ز مِكَ الۡمَ َ َǱِ   نۡكَ مِ  يُوجِبُ ب

ِكَ  لاَل ِلُ عِزَّ جَ اب جŵِۡكَ وَ śُقَ مِ وَ َ َǱِ   حَمۡداً يَجِبُ ل
  

My Lord, bless MUHAMMAD and the 
Household of MUHAMMAD, the distinguished, 
the chosen, the honored, the brought nigh, 
with the most excellent of Thy blessings, 
benedict him with the most complete of Thy 
benedictions, and have mercy upon him with 
the most enjoyable of Thy mercies! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a fruitful blessing, more fruitful 
than which there is no blessing! 
Bless him with a growing blessing, more 
growing than which there is no blessing! And 
bless him with a pleasing blessing, beyond 
which there is no blessing! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a blessing which will please 
him and increase his good pleasure! Bless 
him with a blessing which will please Thee 
and increase Thy good pleasure toward him! 
And bless him with a blessing through other 
than which Thou wilt not be pleased for him, 
and for which Thou seest no one else worthy! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a blessing which will pass 
beyond Thy good pleasure, be continuous in 
its continuity through Thy subsistence, and 
never be spent, just as Thy words will never 
be spent! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a blessing which will tie 

لِّ  بِّ صَ َّرَ َǰُمِ الۡم َّ َǱَُى الۡمƾ جَبِ الۡمُصۡطَ دٍ الۡمُنۡتَ مَّ حَ دٍ وَ آلِ مُ مَّ حَ َى مُ ƻَلَع بِ أَفۡضَ
ِكَ  ات حَمَ عَ رَ ِكَ وَ تَرَحَّمۡ عَلَيŶِۡ أَمۡتَ َات ِكَ وَ بَارِۡ≈ عَلَيŶِۡ أَتَمَّ بَرَك ات لَوَ   صَ

ةً لاَ تَكُونُ  ِيَ اك لاَةً زَ Ŷِِ صَ دٍ وَ آل مَّ حَ َى مُ ƻَلِّ ع بِّ صَ ا رَ َŵَۡى مِن íۡلاَةٌ أَز   صَ
لاَ  يŶِۡ صَ لِّ عَلَ ا وَ صَ َŵۡلاَةٌ أَنمَۡى مِن ةً لاَ تَكُونُ صَ َامِيَ لاَةً ن يŶِۡ صَ لِّ عَلَ ةً لاَ تَكُونُ وَ صَ يَ اضِ ةً رَ

ا َŵ وۡقَ لاَةٌ فَ   صَ
لِّ  اہُ وَ صَ َى رِضَ ƻَِيدُ ع يŶِ وَ تَز لاَةً تُرضِۡ Ŷِِ صَ دٍ وَ آل مَّ حَ َى مُ ƻَلِّ ع بِّ صَ يŶِۡ رَ يكَ و عَلَ لاَةً تُرضِۡ  صَ

 ُŶَا≈َ ل َى رِضَ ƻَِيدُ ع   تَز
ا أŴَلاًۡ  َŵَرَۡہُ لÔَا وَ لاَ تَرَى غ َŵِ ِلاَّ ب Ó لŶَُ إ َýۡلاَةً لاَ تَر يŶِۡ صَ لِّ عَلَ   وَ صَ

 ِ ا ب َŵُال صَ ِّŘلُ ا صِ َكَ وَ يَتَّ ان لاَةً تُجَاوِزُ رِضۡوَ Ŷِِ صَ دٍ وَ آل مَّ حَ َى مُ ƻَلِّ ع بِّ صَ ِكَ وَ رَ Òا دُ بَقَ لاَ يَنۡفَ
اتُكَ  َلِمَ دُ ك ا لاَ تَنۡفَ مَ   كَ

ِكَ  Òِيَا ِكَتِكَ وَ أَنبۡ Òَلا اتِ مَ لَوَ ظِمُ صَ لاَةً تَنۡتَ Ŷِِ صَ دٍ وَ آل مَّ حَ َى مُ ƻَلِّ ع بِّ صَ لِكَ وَ أŴَلِۡ رَ سُ  وَ رُ
  طَاعَتِكَ
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together the blessings of Thy angels, Thy 
prophets, Thy messengers, and those who 
obey Thee, 
comprise the blessings of Thy servants, JINN 
or mankind, and those worthy of Thy 
response, and bring together the blessings of 
every one of the kinds of Thy creatures which 
Thou hast sown and authored! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a blessing which will 
encompass every blessing, bygone and new! 
Bless him and his Household with a blessing 
which is pleasing to Thee and everyone below 
Thee 
and will bring forth with all that a blessing with 
which Thou wilt multiply those blessings and 
increase them through the recurrence of days 
with an increasing in multiples which none can 
count but Thou! 
My Lord, bless the best of his Household, 
those whom Thou hast chosen for Thy 
command, appointed the treasurers of Thy 
knowledge, the guardians of Thy religion, Thy 
vicegerents in Thy earth, 
and Thy arguments against Thy servants, 
purified from uncleanness and defilement 
through a purification by Thy desire, and made 
the mediation to Thee and the road to Thy 
Garden! 
My Lord, bless MUHAMMAD and his 
Household with a blessing which makes 
plentiful Thy gifts and generosity, 
perfects for them Thy bestowals and awards, 
and fills out their share of Thy kindly acts and 
benefits! 
My Lord, bless him and his Household with a 
blessing whose first has no term, whose term 
has no limit, and whose last has no utmost 
end! 
My Lord, bless them to the weight of Thy 
Throne and all below it, the amount that fills 
the heavens and all above them, the number 
of Thy earths and all below and between 
them, 
a blessing that will bring them near to Thee in 
proximity, please Thee and them, and be 
joined to its likes forever! 
 

ابَتِ  ِجَ كَ وَ أŴَۡلِ إ Ŝِۡسِ اتِ عِبَادِ≈َ مِنۡ جِنِّكَ وَ إ لَوَ َى صَ ƻَمِلُ ع شۡتَ َŘ َلاَةِكَ وَ تَجۡتَ و َى صَ ƻَمِعُ ع
لۡقِكَ  أتَۡ وَ بَرَأتَۡ مِنۡ أَصۡنَافِ خَ نۡ ذَرَ ُلِّ مَ   ك

ةٍ وَ صَ  Ŝۡ9َفَ سۡتَ ةٍ وَ مُ ِفَ ال لاَةٍ سَ ُلِّ صَ ِك لاَةً تُحِيطُ ب Ŷِِ صَ لِّ عَلَيŶِۡ وَ آل بِّ صَ َى رَ ƻَوَ ع ِŶۡلِّ عَلَي
َكَ  نۡ دُون ِمَ يَّةً لَكَ وَ ل رضِۡ لاَةً مَ Ŷِِ صَ   آل

Ŵَا وَ  ِيدُ Ŵَا وَ تَز اتِ عِنۡدَ لَوَ ِلۡكَ الصَّ ا ت َŵ عَ اعِفُ مَ اتٍ Řُضَ لَوَ ِكَ صَ عَ ذَل ئُ مَ ورِ  تُنۡشِ ُ ُǢ َى ƻَع
Ŵَا غÔَرُۡ≈َ  دُّ اعِيفَ لاَ śَعُ ضَ َŘ ِي ë ًة   الأَۡيَّامِ زِيَادَ

لۡ  عَ ِ≈َ وَ جَ َمۡر ينَ اخÖَۡرۡتŵَُمۡ لأِ ِبِ أŴَۡلِ بَيۡتŶِِ الَّذِ َى أَطَاي ƻَلِّ ع بِّ صَ ŵُمۡ خَ رَ ةَ تَ ظَ َةَ عِلۡمِكَ وَ حَفَ زَن
كَ  ِي أَرۡضِ ë َ≈ اءَ لَفَ ِكَ وَ خُ ِين   د

 ِ ت ادَ ِ=ِرَ َسِ تَطÔِŵۡراً ب ن رۡتŵَُمۡ مِنَ الرِّجۡسِ وَ الدَّ َّŵََى عِبَادِ≈َ وَ ط ƻَُمُ وَ حُجَجَكَ عŵ لۡتَ عَ كَ وَ جَ
نَّتِكَ  َى جَ êِ سۡلَكَ إ ِلَيۡكَ وَ الۡمَ يلَةَ إ   الۡوَسِ

 َ ƻ لِّ عَ بِّ صَ تِكَ رَ امَ َ َǢ َلِكَ و ِحَ ا مِنۡ ن َŵِ ِلُ لŵَُمۡ ب لاَةً تُجۡز Ŷِِ صَ دٍ وَ آل مَّ حَ   ى مُ
ظَّ  ُ عَلَيŵِۡمُ الۡحَ ِّǠَِلِكَ وَ تُو اف َوَ ايَا≈َ وَ ن ِدِ≈َ  وَ تُكۡمِلُ لŵَُمُ الأَۡشۡيَاءَ مِنۡ عَطَ Òا وَ ِدِ≈َ وَ فَ Òا   مِنۡ عَوَ

لاَةً لاَ  لِّ عَلَيŶِۡ وَ عَلَيŵِۡمۡ صَ بِّ صَ دŴَِارَ َمَ ا وَ لاَ غَايَةَ لأِ َŵِ ل ِي أَوَّ ë َد Ŵَا أَمَ ِ ِǗ ايَةَ لآِ َŵِ   وَ لاَ ن
ŵُنَّ  وۡقَ ا فَ ِكَ وَ مَ ات اوَ مَ Ŷَُ وَ مِلۡءَ سَ ا دُون كَ وَ مَ شِ ۡ َǞ ََة لِّ عَلَيŵِۡمۡ زِن بِّ صَ يكَ وَ  رَ ضِ دَ أَرَ وَ عَدَ

ا بَيۡنŵَُنَ  ŵُنَّ وَ مَ ا تَحۡتَ   مَ
بŵُُمۡ  ِّ َǰُŘ ًلاَة ِ صَ ِر Òا ِنَظَ لَةً ب صِ تَّ Ó وَ مُ ًýُِمۡ رŵََى وَ تَكُونُ لَكَ وَ لƾۡل   Ŵِنَّ أَبَداً مِنۡكَ زُ

O ALLAH, surely Thou hast confirmed Thy 
religion in all times with an IMAM whom Thou 
hast set up as a guidepost to Thy servants 
and a lighthouse in Thy lands, after his cord 
has been joined to Thy cord! 
Thou hast appointed him the means to Thy 
good pleasure, made obeying him obligatory, 
cautioned against disobeying him, and 
commanded following his commands, 
abandoning his prohibitions, 
and that no forward-goer go ahead of him or 
back-keeper keep back from him! So he is the 
preservation of the shelter-seekers, the cave 
of the faithful, the handhold of the adherents, 
and the radiance of the worlds! 
O ALLAH, so inspire Thy guardian to give 
thanks for that in which Thou hast favored 

ِعِبَادِ≈َ Ŷُ عَلَماً ل مۡتَ امٍ أَقَ ِ=ِمَ انٍ ب ُلِّ أَوَ ِي ك ë َِينَك َّكَ أَيَّدۡتَ د ِن ِلاَدِ≈َ بَعۡدَاَللŵَُّمَّ إ ِي ب ë ًنَارا  وَ مَ
 ِ لۡتَ حَبۡلŶَُ ب صَ بۡلِكَ أَنۡ وَ   حَ

 ُŶ يَتَ عۡصِ رۡتَ مَ Ŷُ وَ حَذَّ ِكَ وَ افÖَۡرَضۡتَ طَاعَتَ ان َى رِضۡوَ êِ ةَ إ رśِعَ Ŷُ الذَّ لۡتَ عَ رتَۡ  وَ جَ وَ أَمَ
 ِŶِيŵَۡ اءِ عِنۡدَ ن َŵِۡوَ الاِنت ِ ِہ امِر ِامۡتِثَالِ أَوَ   ب

وَ  ُŵَف ٌ ِّǗَ9 تَ َ عَنŶُۡ مُ َّǗَ9 مٌ وَ لاَ يَتَ دِّ قَ تَ Ŷُ مُ مَ دَّ قَ ةُ اللاَّ وَ أَلاَّ يَتَ Ôِنَ وَ عِصۡمَ ŵۡفُ الۡمُؤۡمِن ينَ وَ كَ ِذِ Ò
الَمÔِنَ  اءُ الۡعَ َŵَنَ وَ بÔِك مَسِّ ةُ الۡمُتَ وَ ۡ ُǞ  
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him, inspire us with the like concerning him, 
grant him an authority from Thee to help him, 
open for him an easy opening, 
aid him with Thy mightiest pillar, brace up his 
back, strengthen his arm, guard him with Thy 
eye, defend him with Thy safeguarding, help 
him with Thy angels, and assist him with Thy 
most victorious troops! 
Through him establish Thy Book, Thy bounds, 
Thy laws, and the norms of Thy Messenger's 
SUNNA (Thy blessings, O ALLAH, be upon 
him and his Household), bring to life the 
guideposts of Thy religion, deadened by the 
wrongdoers, 
burnish the rust of injustice from Thy way, sift 
the adversity from Thy road, eliminate those 
who deviate from Thy path, and erase those 
who seek crookedness in Thy straightness! 
Make his side mild toward Thy friends, stretch 
forth his hand over Thy enemies, give us his 
clemency, his mercy, his tenderness, his 
sympathy, and make us his hearers and 
obeyers, 
strivers toward his good pleasure, assistants 
in helping him and defending him, and brought 
near through that to Thee and Thy Messenger 
(Thy blessings, O ALLAH, be upon him and 
his Household). 
O ALLAH, and bless the friends [of the 
IMAMs], the confessors of their station, the 
keepers to their course, the pursuers of their 
tracks, the clingers to their handhold, the 
adherents to their guardianship, 
the followers of their IMAMATE, the submitters 
to their command, the strivers to obey them, 
the awaiters of their days, 
the directors of their eyes toward them, with 
blessings blessed, pure, growing, fresh, and 
fragrant! 
Give them and their spirits peace, bring 
together their affair in reverential fear, set right 
their situations, turn toward them, Surely Thou 
art Ever-turning, All-compassionate 
and the Best of forgivers, and place us with 
them in the Abode of Peace, through Thy 
mercy, O Most Merciful of the merciful! 
O ALLAH, this is the Day of' A'RAFA, a day 
which Thou hast made noble, given honor, 
and magnified. Within it Thou hast spread Thy 
mercy, showed kindness through Thy pardon, 
and made plentiful Thy giving, and by it Thou 
hast been bounteous toward Thy servants. 
O ALLAH, I am Thy servant whom Thou 
favored before creating him and after creating 
him. Thou made him one of those whom Thou 
guided to Thy religion, 
gave success in fulfilling Thy right, preserved 
through Thy cord, included within Thy party, 
and directed aright to befriend Thy friends and 
show enmity to Thine enemies. 
Then Thou commanded him, but he did not 
follow Thy commands, Thou restricted Him, 
but he did not heed Thy restrictions, Thou 
prohibited him from disobedience toward 
Thee, but he broke Thy command by doing 

ُŶَوَ أَوۡزِعۡنَا مِثۡل ِŶۡعَلَي ِŶِ مۡتَ ب ا أŜَۡعَ Ǳَۡ مَ ِيِّكَ شُ ل ِوَ َوۡزِعۡ ل 9 ِ اَللŵَُّمَّ فَ نكَۡف Ŷِِ مِنۡ لَدُ يŶِ وَ آت
حۡ  Ôراً وَ افۡتَ اناً Ŝَصِ لۡطَ Ôراً سُ    لŶَُ فَتۡحاً śَسِ

ِكَ وَ  يۡن اعŶِِ بِعَ ہُ وَ رَ دَ وِّ عَضُ ہُ وَ قَ دۡ أَزۡرَ زِّ وَ اشۡدُ ِكَ الأَۡعَ ِرُكۡن ہُ وَ أَعِنŶُۡ ب ۡ ُǪŜِۡحِفۡظِكَ وَ ا  احۡمŶِِ ب
ِجُنۡدِ≈َ الأَۡغلَۡبِ  دۡہُ ب ِكَتِكَ وَ امۡدُ Òَلا ِمَ   ب

كَ  ِعَ Òا َ َǙ َودَ≈َ و ابَكَ وَ حُدُ ِتَ Ŷِِ ك ِمۡ ب ِكَ وَ أَق ول سُ Ûَنَ رَ اتُكَ اللŵَُّمَّ  - وَ سُ لَوَ Ŷِِ صَ وَ  - عَلَيŶِۡ وَ آل
ِكَ  ِين ِمِ د ال عَ ِمُونَ مِنۡ مَ ال اتŶَُ الظَّ ا أَمَ Ŷِِ مَ   أòَۡيِ ب

ِيلِكَ وَ أَ  ب اءَ مِنۡ سَ َّ َّǫال ِŶِ ِنۡ ب تِكَ وَ أَب śقَ ِ َǜ ۡوۡرِ عَن اءَ الۡجَ دَ Ŷِِ صَ Ôِنَ وَ اجۡلُ ب ِب Ŷِِ النَّاك زِلۡ ب
صۡدِ≈َ عِوَجاً عَنۡ  اةَ قَ Ŷِِ بُغَ قۡ ب اطِكَ وَ امۡحَ َ ِǚ   

 ُŶ أفَۡتَ ِكَ وَ Ŵَبۡ لَنَا رَ Òا َى أَعۡدَ ƻَہُ ع طۡ يَدَ ِكَ وَ ابسُۡ Òِيَا َوۡل ِبŶَُ لأِ ان ِنۡ جَ Ŷُ وَ وَ أَل فَ طُّ عَ َŘ َو ُŶ تَ حۡمَ  وَ رَ
يعÔِنَ  طِ امِعÔِنَ مُ لۡنَا لŶَُ سَ نُّنŶَُ وَ اجۡعَ   تَحَ

اہُ  ِي رِضَ ë َِلَيۡكَ وَ و ِفÔِنَ وَ إ كنۡ ةِ عَنŶُۡ مُ عَ افَ Ŷِِ وَ الۡمُدَ ت َǪُۡŜ َى êِ اعÔِنَ وَ إ ِكَ  سَ ول سُ َى رَ êِ  -إ
 ِŶِ يŶِۡ وَ آل اتُكَ اللŵَُّمَّ عَلَ لَوَ Ôِنَ  -صَ ب ِّ َǰ تَ ِكَ مُ ل ِذَ   ب

ِعÔِنَ  امŵِِمُ الۡمُتَّب قَ ِمَ Ôِنَ ب ِف ŵِِمُ الۡمُعÖَۡر Òِيَا َى أَوۡل ƻَلِّ ع نŵَۡ اَللŵَُّمَّ وَ صَ Ŵُمُ مَ فÔِنَ آثَارَ جŵَُمُ الۡمُقۡتَ
ِلاَيَتŵِِمُ  ِو كÔِنَ ب مَسِّ ŵِِمُ الۡمُتَ ت رۡوَ كÔِنَ بِعُ مۡسِ   الۡمُسۡتَ

ِي طَاعَتŵِِمُ ا ë َِدِينŵ Ŵِِمُ الۡمُجۡتَ َمۡر لِّمÔِنَ لأِ تŵِِمُ الۡمُسَ امَ ِ=ِمَ Ôنَ ب ŵُمُ الۡمُؤۡتَمِّ ِينَ أَيَّامَ ظِر   لۡمُنۡتَ
ِلَيŵِۡمۡ  ينَ إ ادِّ ِيَاتِ النَّامِيَاتِ االۡمَ َاتِ الزَّاك ك اتِ الۡمُبَارَ لَوَ اتِ أَعۡيُنŵَُمۡ الصَّ ِحَ Òِيَاتِ الرَّا اد   لۡغَ

قۡوَى أَمۡرŴَُمۡ وَ أَصۡلِحۡ  َى التَّ ƻَعۡ ع احŵِِمۡ وَ اجۡمَ َى أَرۡوَ ƻَِمۡ وَ عŵۡلِّمۡ عَلَي ŵَُمۡ وَ تُبۡ  وَ سَ ئُون لŵَُمۡ شُ
ا وَّ َّكَ أَنتَۡ التَّ ِن   بُ الرَّحِيمُ عَلَيŵِۡمۡ إ

تِكَ يَا أَرۡحَمَ ا ِرَحۡمَ لاَمِ ب ِي دَارِ السَّ ë ُۡمŵ عَ لۡنَا مَ ينَ وَ اجۡعَ ِ ِǠا Ôرُۡ الۡغَ   لرَّاحِمÔِنَ وَ خَ
ِي تَ ف ۡ َǩَŜ ُŶ مۡتَ Ŷُ وَ عَظَّ مۡتَ َّ َǢ َو ُŶ فۡتَ َّ َǙ ٌةَ يَوۡم فَ َ َǞ ُا يَوۡم ِيŶِ اَللŵَُّمَّ Ŵَذَ نَنۡتَ ف كَ وَ مَ تَ حۡمَ Ŷِ رَ

 ِ فۡو َى عِبَادِ≈َ بِعَ ƻَع ِŶِ لۡتَ ب ضَّ فَ َŘ َكَ و يَّتَ ِيŶِ عَطِ   ≈َ وَ أَجۡزَلۡتَ ف
 ِ لۡق لۡقِكَ لŶَُ وَ بَعۡدَ خَ بۡلَ خَ مۡتَ عَلَيŶِۡ قَ ≈َ الَّذِی أŜَۡعَ َا عَبۡدُ نۡ اَللŵَُّمَّ وَ أَن Ŷُ مِمَّ لۡتَ عَ ِيَّاہُ فَجَ كَ إ

ِكَ  ِدِين Ŷُ ل يتَۡ   Ŵَدَ
مۡتَ  كَ وَ عَصَ قِّ ِحَ Ŷُ ل قۡتَ فَّ دۡتŶَُ وَ وَ ِكَ وَ أَرۡشَ ِي حِزبۡ ë ُŶ لۡتَ بۡلِكَ وَ أَدۡخَ ِحَ ِ Ŷُ ب ِكَ وَ ل Òِيَا ِ أَوۡل الاَة مُوَ

ِكَ  Òا ِ أَعۡدَ ادَاة عَ   مُ
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what Thou hadst prohibited, not in contention 
with Thee, nor to display pride toward Thee; 
on the contrary, his caprice called him to that 
which Thou hadst set apart and cautioned 
against, and he was helped in that by Thy 
enemy and his enemy. 
given Thy kindness toward him not to do so. 
 

يَتِ  عۡصِ Ŷُ عَنۡ مَ يۡتَ َŵَ لَمۡ يَنۡزَجِرۡ وَ ن رتŶَُۡ فَ جَ لَمۡ ي9َتَۡمِرۡ وَ زَ رۡتŶَُ فَ ُمَّ أَمَ ŵَۡيِكَث َى ن êِ الَفَ أَمۡرَ≈َ إ كَ فَخَ
 َ ان عَ ةً لَكَ وَ لاَ اسۡتِكبَۡاراً عَلَيۡكَ لاَ مُ   دَ

ِكَ عَ  َى ذَل ƻَع ُŶَ رۡتŶَُ وَ أَعَان ا حَذَّ َى مَ êِ Ŷُ وَ إ يَّلۡتَ ا زَ َى مَ êِ اہُ إ ہُ بَلۡ دَعَاہُ Ŵَوَ وُّ ≈َ وَ عَدُ وُّ   دُ
َانَ أَ  زِ≈َ وَ ك جَاوُ ِتَ اřِقاً ب ِ≈َ وَ فۡو ِعَ اجِياً ل عِيدِ≈َ رَ ِوَ يŶِۡ عَارِفاً ب مَ عَلَ َقۡدَ 9 ا حَقَّ فَ عَ مَ  عِبَادِ≈َ مَ

لَ نَنۡتَ عَلَيŶِۡ أَلاَّ śَفۡعَ   مَ
 
Here I am, then, before Thee, despised, lowly, 
humble, abject, fearful, confessing the 
dreadful sins with which I am burdened and 
the great offenses that I have committed, 
seeking sanctuary in Thy forgiveness, asking 
shelter in Thy mercy, and certain that no 
sanctuary-giver will give me sanctuary from 
Thee and no withholder will hold me back from 
Thee. 
So act kindly toward me, just as Thou actest 
kindly by Thy shielding him who commits sins, 
be munificent toward me, just as Thou art 
munificent by pardoning him who throws 
himself before Thee, 
and show kindness to me, just as it is nothing 
great for Thee to show kindness by forgiving 
him who expectantly hopes in Thee! 
Appoint for me in this day an allotment 
through which I may attain a share of Thy 
good pleasure, and send me not back 
destitute of that with which Thy worshipers 
return from among Thy servants! 
Though I have not forwarded the righteous 
deeds which they have forwarded, I have 
forwarded the profession of Thy Unity and the 
negation from Thee of opposites, rivals, and 
likenesses, 
I have come to Thee by the gateways by 
which Thou hast commanded that people 
come, and I have sought nearness to Thee 
through that without seeking nearness through 
which none gains nearness to Thee. 
Then I followed all this with repeated turning 
toward Thee, lowliness and abasement before 
Thee, opinion of Thee, 
and trust in what is with Thee; and to that I 
coupled hope in Thee, since the one who 
hopes in Thee is seldom disappointed! 
I asked Thee with the asking of one vile, lowly, 
pitiful, poor, fearful, seeking sanctuary; all that 
in fear and pleading seeking refuge and 
asking shelter, 
not presumptuous through the pride of the 
proud, nor exalting myself with the boldness of 
the obedient, nor presumptuous of the 
intercession of the interceders. 
For I am still the least of the least and the 
lowliest of the lowly, like a dust mote or less! 
O He who does not hurry the evildoers nor 
restrain those living in ease! O He who shows 
kindness through releasing the stumblers and 

ظِ  ِفاً بِعَ عÖَۡر ِفاً مُ Òا عاً خَ اشِ عاً خَ اضِ ِيلاً خَ اً ذَل ِǟا يكَۡ صَ َا ذَا بÔَنَۡ يَدَ ُوبِوَ Ŵَا أَن ن يمٍ مِنَ الذُّ
 ُŶَُرَمۡتÖۡايَا اج طَ لِيلٍ مِنَ الۡخَ Ŷُ وَ جَ لۡتُ مَّ   تَحَ

جِ  سۡتَ جÔِرٌ وَ مُ ِي مِنۡكَ مُ ðُرÔِلاَ يُج ُŶَّ ِناً أَن وق تِكَ مُ ِرَحۡمَ ِذاً ب Òَفۡحِكَ لا Óِó مِنۡكَ  Ôراً بِصَ لاَ يَمۡنَعُ
ِعٌ  ان   مَ

ا تَ  ِمَ َيَّ ب ƻَدِ≈َ وَ جُدۡ ع مُّ غَ َŘ َۡرَفَ مِنÖۡنِ اق َى مَ ƻَع ِŶِ ودُ ب عُ َŘ ا ِمَ َيَّ ب ƻَدۡ ع نۡ فَعُ َى مَ ƻَع ِŶِ جُودُ ب
 ِ ِيَدِہ ِ≈َ أَلƸَۡى ب ِلَيۡكَ مِنۡ عَفۡو   إ

 ِ ان َǯُۡلَكَ مِنۡ غ نۡ أَمَّ َى مَ ƻَع ِŶِ مُكَ أَنۡ تَمُنَّ ب اظَ عَ ا لاَ يَتَ ِمَ َيَّ ب ƻَُنۡ ع Ûۡكَ وَ ام  
ِكَ وَ لاَ تَرُدَّ  ان اً مِنۡ رِضۡوَ Ŷِِ حَظّ َالُ ب يباً أَن وۡمِ Ŝَصِ ا الۡيَ ِي Ŵَذَ ë ِي ê ۡل لِبُ وَ اجۡعَ ا يَنۡقَ ǯۡاً مِمَّ ِي صِ ð

Ŷِِ الۡمُ  ونَ لَكَ مِنۡ عِبَادِ≈َ ب دُ بِّ عَ   تَ
 َ≈ مۡتُ تَوۡحِيدَ دَّ دۡ قَ قَ اتِ فَ ِحَ ال وہُ مِنَ الصَّ مُ دَّ ا قَ مۡ مَ ِنۡ لَمۡ أُقَدِّ ِّي وَ إ ðِ ِ وَ  وَ إ اد ƾَيَۡ الأَۡضۡدَ وَ ن

ِ عَنۡكَ  ِ وَ الأَۡشۡبَاہ اد   الأَۡندَۡ
َى مِ  äۡرتَۡ أَنۡ تُؤ ابِ الÓِõَّ أَمَ ِ وَ أَتَيۡتُكَ مِنَ الأَۡبوَۡ ِلَيۡكَ ب بتُۡ إ َّ َǰ َŘ َا و َŵۡبُ أَحَدٌ مِنۡكَ ن ُǰَۡś َا لا مَ

 ِŶِ بِ ب ُّ َǰ ِلاَّ بالتَّ   إ
َةِ لَكَ وَ حُسۡ  لُّلِ وَ الاِسۡتِكَان ذَ ِلَيۡكَ وَ التَّ َابَةِ إ ِن ِالإۡ ِكَ ب ُمَّ أَتۡبَعۡتُ ذَل ِكَ ث نِّ ب   نِ الظَّ

ِكَ ا Òا ِرَجَ عۡتŶُُ ب فَ ≈َ وَ شَ ا عِنۡدَ ِمَ ةِ ب قَ اجِيوَ الثِّ ا يَخِيبُ عَلَيŶِۡ رَ لَّ مَ   كَ لَّذِی قَ
 ِ جÔِر ِفِ الۡمُسۡتَ Òا ِ الۡخَ قÔِر ِسِ الۡفَ Òِيلِ الۡبَا ل ِ الذَّ قÔِر َلَةَ الۡحَ س9ۡ َلۡتُكَ مَ 9 ةً وَ وَ سَ ِكَ خِيفَ عَ ذَل  مَ

ذاً  ذاً وَ تَلَوُّ وُّ عَ َŘ َعاً و ُّ َǫَŘ َو  
ِينَ وَ لاَ  ِّر كَب ِ الۡمُتَ ُّر كَب ِتَ يلاً ب طِ سۡتَ يعÔِنَ وَ  لاَ مُ الَّةِ الۡمُطِ ِدَ ِياً ب ال عَ تَ اعَةِ لاَ مُ فَ يلاً بِشَ طِ سۡتَ  مُ

ِعÔِنَ  اف   الشَّ
 َŵَ ِ أَوۡ دُون ة رَّ لÔِّنَ وَ أَذَلُّ الأَۡذَلÔِّنَ وَ مِثۡلُ الذَّ لُّ الأَۡقَ َا بَعۡدُ أَقَ   اوَ أَن
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gratuitous bounty through respiting the 
offenders! 
I am the evildoer, the confessor, the offender, 
the stumbler! 
I am he who was audacious toward Thee as 
one insolent! 
I am he who disobeyed Thee with forethought! 
I am he who hid myself from Thy servants and 
blatantly showed myself to Thee! 
I am he who was awed by Thy servants and 
felt secure from Thee! 
I am he who dreaded not Thy penalty and 
feared not Thy severity! 
I am the offender against himself! 
I am the hostage to his own affliction! 
I am short in shame! 
I am long in suffering! 
 

Ôِنَ وَ ہُ الۡمÖُرَۡف Ôِنَ وَ لاَ يَنۡدَ يئ اجِلِ الۡمُسِ نۡ لَمۡ śُعَ يَا مَ ِ  فَ =ِ نۡ يَمُنُّ ب ِينَ وَيَا مَ ِر اث الَةِ الۡعَ قَ
Ôِنَ  اطِئ ارِ الۡخَ ِ=ِنظَۡ لُ ب ضَّ فَ   يَتَ

ِرُ  اث اطِئُ الۡعَ ِفُ الۡخَ َا الۡمÓِŲُءُ الۡمُعÖَۡر       أَن
Òِاً  جÖَۡر مَ عَلَيۡكَ مُ َا الَّذِی أَقۡدَ داً     أَن مِّ عَ تَ ا≈َ مُ َا الَّذِی عَصَ   أَن

خƾَۡى مِنۡ  َا الَّذِی اسۡتَ ≈َ أَن َƟ   عِبَادِ≈َ وَ بَارَ
َا الَّذِی Ŵَابَ عِبَادَ≈َ وَ أَمِنَكَ    أَن

كَ  فۡ ب9َسَۡ تَكَ وَ لَمۡ يَخَ طۡوَ َا الَّذِی لَمۡ يَرŴَۡبۡ سَ   أَن
 ِŶ َى Ŝَفۡسِ ƻَِي ع ðَا الۡجَا ِبَلِيَّتŶِِ    أَن نُ ب َŵَرۡت َا الۡمُ   أَن

يَاءِ لِيلُ الۡحَ َا القَ نَاءِ    أَن ِيلُ الۡعَ و َا الطَّ   أَن
By the right of him whom Thou hast 
distinguished among Thy creation and by him 
whom Thou hast chosen for Thyself! By the 
right of him whom Thou hast selected from 
among Thy creatures and by him whom Thou 
hast picked for Thy task! 
By the right of him the obeying of whom Thou 
hast joined to obeying Thee, and by him the 
disobeying of whom Thou hast made like 
disobeying Thee! 
And by the right of him whose friendship Thou 
hast bound to Thy friendship and by him 
whose enmity Thou hast linked to Thine 
enmity! 
Shield me in this day of mine, by that through 
which Thou shieldest him who prays fervently 
to Thee while disavowing and him who seeks 
refuge in Thy forgiveness while repenting! 
Attend to me with that through which Thou 
attendest to the people of obedience toward 
Thee, proximity to Thee, and rank with Thee! 
Single me out, as Thou singlest him out who 
fulfills Thy covenant, fatigues himself for Thy 
sake alone, and exerts himself in Thy good 
pleasure! 
Take me not to task for my neglect in respect 
to Thee, my transgressing the limit in Thy 
bounds, and stepping outside Thy ordinances! 
Draw me not on little by little by granting me a 
respite, like the drawing on little by little of him 
who withholds from me the good he has by 
not sharing with Thee in letting favor down 
upon me! 
Arouse me from the sleep of the heedless, the 
slumber of the prodigal, and the dozing of the 
forsaken! 
Take my heart to that in which Thou hast 
employed the devout, enthralled the 
worshipers, and rescued the remiss! 
Give me refuge from that which will keep me 
far from Thee, come between me and my 

نِ اخÖَۡرتَۡ قِّ مَ ِحَ كَ ب ِنَفۡسِ Ŷُ ل يۡتَ فَ نِ اصۡطَ ِمَ لۡقِكَ وَ ب جَبۡتَ مِنۡ خَ نِ انتَۡ قِّ مَ ِحَ ِيَّتِكَب  مِنۡ بَر
ِكَ  9نۡ ِشَ نِ اجۡتَبَيۡتَ ل   وَ مَ

اعَ  ِطَ Ŷُ ب لۡتَ طَاعَتَ صَ نۡ وَ قِّ مَ ِحَ يَتِكَ ب عۡصِ مَ Ŷُ كَ يَتَ عۡصِ لۡتَ مَ عَ نۡ جَ   تِكَ وَ مَ
ِكَ  ادَات ِمُعَ ادَاتŶَُ ب عَ ُطۡتَ مُ نۡ ن ِكَ وَ مَ الاَت ِمُوَ الاَتŶَُ ب وَ نتَۡ مُ َ َǡ ۡن قِّ مَ ِحَ   ب

لاً وَ عَاذَ  تَنَصِّ ِلَيۡكَ مُ َرَ إ 9 نۡ جَ Ŷِِ مَ دُ ب مَّ غَ ا تَتَ ِمَ ا ب ِي Ŵَذَ ïِۡي يَو ë ِي ðۡد مَّ غَ َŘ َ≈ِار ِاسۡتِغۡفَ ِباً   ب Òتَا  
َةِ مِنۡ  كَان يكَۡ وَ الۡمَ Ŷِِ أŴَۡلَ طَاعَتِكَ وَ الزُّلƾَۡى لَدَ َّى ب ê وَ ا تَتَ ِمَ لÓِóَّ ب   كَ وَ تَوَ

ِكَ وَ  ِي ذَات ë ُŶ بَ Ŝَفۡسَ ŵۡدِ≈َ وَ أŘَۡعَ َى بِعَ ë نۡ وَ Ŷِِ مَ حَّدُ ب وَ ا تَتَ ِمَ ِي ب ðۡحَّد ِي وَ تَوَ ë َاŴ دَ َŵۡأَج 
ِكَ  ات رۡضَ   مَ

 ِ ِي ب ðۡاخِذ ِ وَ لاَ تُؤَ ة زَ ودِ≈َ وَ مُجَاوَ ِي حُدُ ë ی طَوۡرِی دِّ عَ َŘ َِكَ و نۡب ِي جَ ë يطِي ِǯۡ   حۡكَامِكَ أَ تَ
ہُ وَ لَمۡ  ا عِنۡدَ Ôرَۡ مَ Óِó خَ نَعَ نۡ مَ اجَ مَ ِي اسۡتِدۡرَ ê َِك Òَِمۡلا=ِ دۡرِجÓِóۡ ب سۡتَ َŘ َِي وَ لا ë َكۡك َǩَۡś 

ِي تŶِِ ب   حُلُولِ Ŝِعۡمَ
 ِ ة قۡدَ Óِóŵۡ مِنۡ رَ َبِّ Ôِنَ وَ ن ول خۡذُ ةِ الۡمَ Ôِنَ وَ Ŝَعۡسَ ف ِǨُۡنَةِ الۡم ِلÔِنَ وَ سِ اف   الۡغَ

بِّ  عَ Ŷِِ الۡمُتَ عۡبَدۡتَ ب ِتÔِنَ وَ اسۡتَ ان Ŷِِ الۡقَ لۡتَ ب عۡمَ ا اسۡتَ َى مَ êِ لۡبÓِ إ ذۡ بِقَ ذۡتَ وَ خُ دِينَ وَ اسۡتَنۡقَ
Ôِنَ  اوِن َŵ Ŷِِ الۡمُتَ   ب

ِي عَنۡكَ وَ  ð ا يُبَاعِدُ ِي مِمَّ ðۡوَ أَعِذ ِ ð دُّ ي مِنۡكَ وَ śَصُ يكَۡ يَحُولُ بَيÓِóۡ وَ بÔَنَۡ حَظِّ ا أُحَاوِلُ لَدَ   ي عَمَّ
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share from Thee, and bar me from that which I 
strive for in Thee! 
Make easy for me the road of good deeds 
toward Thee; racing to them from where Thou 
hast commanded, and coveting them as Thou 
desirest! 
Efface me not along with those whom Thou 
effacest for thinking lightly of what Thou hast 
promised! 
Destroy me not with those whom Thou 
destroyest for exposing themselves to Thy 
hate! 
Annihilate me not among those whom Thou 
annihilatest for deviating from Thy roads! 
Deliver me from the floods of trial, save me 
from the gullets of affliction, and grant me 
sanctuary from being seized by respite! 
Come between me and the enemy who 
misguides me, the caprice which ruins me, 
and the failing which overcomes me! 
Turn not away from me with the turning away 
in wrath from one with whom Thou art not 
pleased! 
Let me not lose heart in expecting from Thee, 
lest I be overcome by despair of Thy mercy! 
Grant me not that which I cannot endure, lest 
Thou weighest me down with the surplus of 
Thy love which Thou loadest upon me! 
Send me not from Thy hand, the sending of 
him who possesses no good, toward whom 
Thou hast no need, and who turns not back [to 
Thee]! 
Cast me not with the casting of him who has 
fallen from the eye of Thy regard and been 
wrapped in degradation from Thee! 
Rather take my hand [and save me] from the 
falling of the stumblers, the disquiet of the 
deviators, the slip of those deluded, and the 
plight of the perishers! 
Release me from that with which Thou hast 
afflicted the ranks of Thy servants and 
handmaids and make me reach the utmost 
degrees of him about whom Thou art 
concerned, towards whom Thou showest 
favor, and with whom Thou art pleased, so 
that Thou lettest him live as one praiseworthy 
and takest him to Thee as one felicitous! 
Collar me with the collar of abstaining from 
that which makes good deeds fail and takes 
away blessings! 
Impart to my heart restraint before ugly works 
of evil and disgraceful misdeeds! 
Divert me not by that which I cannot reach 
except through Thee from doing that which 
alone makes Thee pleased with me! 
Root out from my heart the love of this vile 
world, which keeps from everything which is 
with Thee, bars from seeking the mediation to 
Thee, and distracts from striving for nearness 
to Thee! 
Embellish for me solitude in prayer whispered 
to Thee by night and by day! 
Give me a preservation which will bring me 
close to dread of Thee, cut me off from 

رتَۡ ا مِنۡ حَيۡثُ أَمَ َŵِۡلَي ةَ إ ابَقَ ِلَيۡكَ وَ الۡمُسَ Ôرَۡاتِ إ سۡلَكَ الۡخَ ِي مَ ê ۡل ِّŵ اوَ وَ سَ َŵِي احَّةَ ف  الۡمُشَ
دۡتَ  ا أَرَ َى مَ ƻَع  

قُ مِنَ  ِيمَن تَمۡحَ قÓِóۡ ف ا أَوۡعَدۡتَ وَ لاَ تَمۡحَ ِمَ Ôنَ ب خِفِّ    الۡمُسۡتَ
قۡتِكَ  ِمَ Ôنَ ل رِّضِ عَ نۡ تŵُۡلِكُ مِنَ الۡمُتَ عَ مَ   وَ لاَ تŵُۡلِكÓِóۡ مَ

بُلِكَ  Ôِنَ عَنۡ سُ ف ِ ِّرُ مِنَ الۡمُنۡحرَ ب نۡ تُتَ ِيمَ ِي ف ðِّۡر ب   وَ لاَ تُتَ
اتِ الۡبَ  وَ َŵَمِنۡ ل Óِóۡلِّص رَاتِ الۡفِتنَۡةِ وَ خَ Óِó مِنۡ غَمَ َجِّ ِي مِنۡ وَ ن ðِۡمۡلاَءِ لۡوَى وَ أَجِر    أَخۡذِ الإۡ

Óِó ةٍ تَرŴَۡقُ صَ نۡقَ Óِó وَ مَ لÓِóُّ وَ Ŵَوًى يُوبِقُ ٍ śُضِ وّ   وَ حُلۡ بَيÓِóۡ وَ بÔَنَۡ عَدُ
ِكَ  ب Ó عَنŶُۡ بَعۡدَ غَضَ َýۡنۡ لاَ تَر اضَ مَ َǞِۡ ِضۡ عÓِّóَ إ عۡر ُŘ َوَ لا  

 ِ غۡل يَ ِيكَ فَ لِ ف تِكَ وَ لاَ تُؤśِۡسÓِóۡ مِنَ الأَۡمَ حۡمَ نُوطُ مِنۡ رَ َيَّ الۡقُ ƻَبَ ع  
ِيŶِ مِنۡ فَضۡلِ مَ  لُن مِّ ا تُحَ Óِó مِمَّ ظَ َŵۡفَتَب ِŶِ ِي ب ê َة ا لاَ طَاقَ ِمَ ِحÓِóۡ ب بَّتِكَ وَ لاَ تَمۡن   حَ
يŶِۡ وَ  ِلَ ِكَ إ ةَ ب ِيŶِ وَ لاَ حَاجَ Ôرَۡ ف نۡ لاَ خَ الَ مَ ِرۡسَ لÓِóۡ مِنۡ يَدِ≈َ إ َابَةَ لŶَُ لاَ وَ لاَ تُرسِۡ ِن    إ

ِزۡ  لَ عَلَيŶِۡ الۡخ مَ نِ اشۡتَ طَ مِنۡ عÔَنِۡ رِعَايَتِكَ وَ مَ قَ نۡ سَ ïيَۡ مَ ِي رَ ِ ب   یُ مِنۡ عِنۡدِ≈َ وَ لاَ تَرمۡ
لَّةِ الۡمَغۡ  فÔِنَ وَ زَ سِّ عَ Ŵۡلَةِ الۡمُتَ ينَ وَ وَ ةِ الۡمÖَُرَدِّ قۡطَ ِيَدِی مِنۡ سَ ذۡ ب رۡطَةِ بَلۡ خُ رُورِينَ وَ وَ

ِكÔِنَ  ال َŵۡال  
Óِóِ ِغَ مَ  وَ عَاف بَال ِكَ وَ بَلِّغÓِóۡ مَ Òا ِمَ ِيدِ≈َ وَ إ اتِ عَب Ŷِِ طَبَقَ لَيۡتَ ب ا ابتَۡ Ŷِِ وَ مِمَّ ِيتَ ب نۡ عُن

عِيداً  Ŷُ سَ يۡتَ فَّ Ŷُ حَمِيداً وَ تَوَ َعَشۡتَ 9 يتَ عَنŶُۡ فَ ضِ مۡتَ عَلَيŶِۡ وَ رَ   أŜَۡعَ
نَاتِ وَ يَ  سَ ِطُ الۡحَ ا يُحۡب َاتِ وَ طَوِّقÓِóۡ طَوۡقَ الإِۡقۡلاَعِ عَمَّ َرَك ِالۡب   ذŴَۡبُ ب

وۡبَاتِ  حِ الۡحَ يِّئَاتِ وَ فَوَاضِ ِحِ السَّ Òبَا ارَ عَنۡ قَ Óَ الاِزۡدِجَ لۡبِ   وَ أَشۡعِرۡ قَ
يكَ عÓِّóَ غÔَرُۡہُ  ا لاَ يُرۡضِ ِكَ عَمَّ ِلاَّ ب Ŷُ إ ا لاَ أُدۡرِكُ ِمَ لÓِóۡ ب شۡغَ َŘ َوَ لا  

 َƽۡةٍ تَن ِيَّ ن لۡبÓِ حُبَّ دُنيَۡا دَ ِعۡ مِنۡ قَ دُّ عَنِ ابتِۡغَ وَ انزۡ صُ َŘ َو َ≈ ا عِنۡدَ ِلَيۡكَ وَ ى عَمَّ يلَةِ إ اءِ الۡوَسِ
بِ مِنۡكَ  ُّ َǰَِّلُ عَنِ التŴۡتُذ  

ارِ َŵَِّاللَّيۡلِ وَ الن ِكَ ب ات ِمُنَاجَ دَ ب ُّ َǯ ِيَ التَّ ê ۡيِّن   وَ زَ
وبِ  كُ Óِó عَنۡ رُ عُ قۡطَ َŘ َشۡيَتِكَ و ِيÓِó مِنۡ خَ ةً تُدۡن ِي عِصۡمَ ê َۡبŴ َفُ و َŘ َارِمِكَ و حَ كÓِóَّ مِنۡ مَ

ِمِ  Òا ظَ     أǘَِۡ الۡعَ
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committing things made unlawful by Thee, and 
spare me from captivation by dreadful sins! 
Give me purification from the defilement of 
disobedience, take away from me the filth of 
offenses, dress me in the dress of Thy well-
being, 
cloak me in the cloak of Thy release, wrap me 
in Thy ample favors, and clothe me in Thy 
bounty and Thy graciousness 
Strengthen me with Thy giving success and 
Thy pointing the right way, help me toward 
righteous intention, pleasing words, and 
approved works, 
and entrust me not to my force and my 
strength in place of Thy force and Thy 
strength! 
Degrade me not on the day Thou raisest me 
up to meet Thee, disgrace me not before Thy 
friends, make me not forget remembering 
Thee, take not away from me thanking Thee, 
but enjoin it upon me in states of inattention 
when the ignorant are heedless of Thy boons, 
and inspire me to laud what Thou hast done 
for me and confess to what Thou hast 
conferred upon me! 

ۡ َǘ َايَا و طَ نَ الۡخَ َسِ الۡعِصۡيَانِ وَ أَذŴِۡبۡ عÓِّóَ دَرَ طÔِŵۡرَ مِنۡ دَن ِيَ التَّ ê َۡبŴ َبَالِ و ۡ ِǨِب Óِóِۡل ب
ِيَتِكَ    عَاف

ِكَ وَ ظَ  Òا ِغَ Ŝَعۡمَ اب وَ لِّلÓِóۡ سَ ِكَ وَ جَ افَات عَ ِي رِدَاءَ مُ ð دِّ یَّ فَضۡلَكَ وَ رَ    وَ طَوۡلَكَ اŴِرۡ لَدَ
رÓِýِّۡ الۡ  ةِ وَ مَ ِحِ النِّيَّ ال َى صَ ƻَع Óِّóِسۡدِيدِ≈َ وَ أَع َŘ َِيقِكَ و وۡف ِتَ ِي ب ðۡنِ وَ أَيِّد حۡسَ سۡتَ وۡلِ وَ مُ قَ

مَلِ    الۡعَ
ِكَ  ت ِكَ وَ قُوَّ ِي دُونَ حَوۡل ä ِي وَ قُوَّ êۡو َى حَ êِ ِلÓِóۡ إ   وَ لاَ تَك

ِي يَوۡ  ðِ ِكَ وَ لاَ تُخۡز Òِيَا یۡ أَوۡل حÓِóۡ بÔَنَۡ يَدَ فۡضَ َŘ َِكَ وَ لا Òا ِلِقَ ثÓِóُ ل ≈َ وَ لاَ وَ مَ تَبۡعَ َǢِۡذ Óِó  لاَ تُنۡسِ
 َ≈ َǱۡ   تُذŴِۡبۡ عÓِّóَ شُ

ِكَ وَ أَوۡزِعۡ  Òَلا ِ عِنۡدَ غَفَلاَتِ الۡجَاŴِلÔِنَ لآِ ŵۡو الِ السَّ ِي أَحۡوَ ë ِŶِي ِمۡن ا بَلۡ أَلۡز ِمَ ُثÓِóَۡ ب Óِó أَنۡ أ
َيَ أَوۡ êِ Ŷُ إ يتَۡ ا أَسۡدَ ِمَ ِفَ ب ِيŶِ وَ أَعÖَۡر   لَيۡتَن

 
Place my beseeching Thee above the 
beseeching of the beseechers and my praise 
of Thee above the praise of the praisers! 
Abandon me not with my neediness for Thee, 
destroy me not for what I have done for Thee, 
and slap not my brow with that with which 
Thou slappest the brow of those who contend 
with Thee, 
for I am submitted to Thee. I know that the 
argument is Thine, that Thou art closest to 
bounty, most accustomed to beneficence, 
worthy of reverent fear, and worthy of 
forgiveness, 
that Thou art closer to pardoning than to 
punishing, and that Thou art nearer to 
covering over than to making notorious! 
Let me live an agreeable life that will tie 
together what I want and reach what I love 
while I not bring what Thou dislikest and not 
commit what Thou hast prohibited; and make 
me die the death of him whose light runs 
before him and on his right hand! 
Abase me before Thyself and exalt me before 
Thy creatures, lower me when I am alone with 
Thee and raise me among Thy servants, free 
me from need for him who has no need of me 
and increase me in neediness and poverty 
toward Thee! 
Give me refuge from the gloating of enemies, 
the arrival of affliction, lowliness and suffering 
Shield me in what Thou seest from me, the 
shielding of him who would have power over 
violence had he no clemency, and would seize 
for misdeeds had he no lack of haste! 
When Thou desirest for a people a trial or an 
evil, deliver me from it, for I seek Thy shelter; 
and since Thou hast not stood me in the 
station of disgrace in this world of Thine, stand 

لۡ  ِيَّا≈َ فَوۡقَ حَمۡدِ اوَ اجۡعَ Ôِنَ وَ حَمۡدِی إ غبَۡةِ الرَّاغِب ِلَيۡكَ فَوۡقَ رَ غبÓِõَۡ إ امِدِينَرَ   لۡحَ
ِلَيۡكَ وَ لاَ  Ŷُ إ يتُۡ ا أَسۡدَ ِمَ ِلَيۡكَ وَ لاَ تŵُۡلِكÓِóۡ ب Óِõ إ لÓِóۡ عِنۡدَ فَاقَ بŵَۡتَ وَ لاَ تَخۡذُ ا جَ ِمَ  تَجۡبÓِóŵَۡ ب

ِدِينَ لَكَ  ان Ŷِِ الۡمُعَ   ب
ِّي ðِ= ضۡلِ وَ أَعۡوَ  فَ ِالۡفَ َى ب êَّۡكَ أَو ةَ لَكَ وَ أَن لِّمٌ أَعۡلَمُ أَنَّ الۡحُجَّ انِ وَ أŴَۡلُ لَكَ مُسَ ِحۡسَ ِالإۡ دُ ب

 ِ ة َ ِǯۡغ قۡوَى وَ أŴَۡلُ الۡمَ   التَّ
ُرَ أǡََۡبُ  Öۡس َŘ َۡن 9ِ َّكَ ب اقِبَ وَ أَن عَ ُŘ َۡن 9ِ َى مِنۡكَ ب êۡوَ أَو عۡفُ َŘ َۡن 9ِ َّكَ ب َ مِ وَ أَن êِ رَ نۡكَ إ َŵۡش َŘ ۡى أَن  

ا أُحِبُّ مِنۡ حَيۡثُ لاَ  ا أُرِيدُ وَ تَبۡلُغُ مَ ِمَ ظِمُ ب بَةً تَنۡتَ َحۡيÓِóِ حَيَاةً طَيِّ 9 ہُ وَ لاَ آفَ َǱَۡا ت ِي مَ ä
يŶِۡ وَ عَنۡ  ہُ بÔَنَۡ يَدَ ُورُ نۡ śَسĺَۡى ن ةَ مَ يۡتَ عَنŶُۡ وَ أَمِتÓِóۡ مِيتَ َŵَ ا ن Ŷِِ أَرۡتَكِبُ مَ    يَمِين

Óِóِۡكَ وَ ارۡ  وَ ذَلِّل لَوتُ ب ِذَا خَ عÓِóۡ إ لۡقِكَ وَ ضَ ِي عِنۡدَ خَ ðَّيكَۡ وَ أَعِز عÓِóۡ بÔَنَۡ عِبَادِ≈َ وَ بÔَنَۡ يَدَ فَ
ةً وَ فǰَۡاً  ِلَيۡكَ فَاقَ ِي إ ðۡوَ زِد Óِّóَع ٌّÓِóَُوَ غŴ ۡن Óِóِ عَمَّ   أَغنۡ
اءِ وَ مِنۡ حُلُولِ الۡبَلاَءِ  اتَةِ الأَۡعۡدَ مَ ِي مِنۡ شَ ðۡنَ وَ أَعِذ لِّ وَ الۡعَ   اءِ وَ مِنَ الذُّ

َى الۡبَطۡشِ  ƻَِرُ ع اد Ŷِِ الۡقَ دُ ب مَّ غَ ا يَتَ ِمَ يŶِۡ مÓِّóِ ب ǀَِ اطَّلَعۡتَ عَلَ ِي ف ðۡد مَّ غَ َŘ ُوَ الآۡخِذ ُŶُوۡ لاَ حِلۡم  لَ
 ُŶَُات وۡ لاَ أَن ِ لَ ِيرَة ر َى الۡجَ ƻَع 

 Óِó نَجِّ ؤاً فَ ِتنَۡةً أَوۡ سُ وۡمٍ ف دۡتَ بِقَ ِذَا أَرَ ِذۡ لَمۡ Řُ وَ إ ِكَ وَ إ اذاً ب ِوَ ا ل َŵِۡي مِن ë ٍة يحَ امَ فَضِ قَ قِمÓِóۡ مَ
ِكَ  ت َ ِǗِي آ ë ُŶَمِثۡل Óِóۡقِم ُŘ َدُنيَۡا≈َ فَلا  
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me not in such a station in the next world of 
Thine! 
Couple for me the beginnings of Thy 
kindnesses with their ends and the ancient of 
Thy benefits with the freshly risen! Prolong not 
my term with a prolonging through which my 
heart will harden! 
Strike me not with a striking that will take away 
my radiance! Visit me not with a meanness 
that will diminish my worth or a deficiency that 
will keep my rank unknown! 
Frighten me not with a fright by which I will 
despair or a terror through which I will dread, 
but make me stand in awe of Thy threat, take 
precautions against Thy leaving no excuses 
and Thy warning, and tremble at the recitation 
of Thy verses! 
Fill my night with life by keeping me awake 
therein for worshiping Thee, solitude with vigil 
for Thee, exclusive devotion to reliance upon 
Thee, 
setting my needs before Thee, and imploring 
that Thou wilt set my neck free from the Fire 
and grant me sanctuary from Thy 
chastisement, within which its inhabitants 
dwell! 
Leave me not blindly wandering in my 
insolence or inattentive in my perplexity for a 
time, make me not an admonition to him who 
takes admonishment, a punishment 
exemplary for him who takes heed, a trial for 
him who observes, 
devise not against me along with those 
against whom Thou devisest, replace me not 
with another, change not my name, transform 
not my body, 
appoint me not a mockery for Thy creatures, a 
laughing-stock for Thyself, a follower of 
anything but Thy good pleasure, a menial 
servant for anything but avenging Thee! 
Let me find the coolness of Thy pardon and 
the sweetness of Thy mercy, Thy repose, Thy 
ease, and the garden of Thy bliss! 
Let me taste, through some of Thy boundless 
plenty, the flavor of being free for what Thou 
lovest and striving in what brings about 
proximity with Thee and to Thee, and give me 
a gift from among Thy gifts! 
Make my commerce profitable and my return 
without loss, fill me with fear of Thy station, 
make me yearn for the meeting with Thee, 
and allow me to repent with an unswerving 
repentance along with which Thou lettest no 
sins remain, small or large, and leavest no 
wrongs, open or secret! 
Root out rancor toward the faithful from my 
breast, bend my heart toward the humble, be 
toward me as Thou art toward the righteous, 
adorn me with the adornment of the god-
fearing, appoint for me a goodly report among 
those yet to come and a growing 
remembrance among the later folk, and take 
me to the plain of those who came first! 
Complete the lavishness of Thy favor upon 
me, clothe me in its repeated generosities, fill 

ا وَ لاَ تَ  َŵِ ِث اد وَ ِحَ ِدِ≈َ ب Òا وَ دِيمَ فَ Ŵَا وَ قَ ِ ِǗا َوَ 9ِ ِكَ ب ِلَ مِنَن Òا ِي أَوَ ê ۡع ووَ اشۡفَ اً śَقۡسُ دّ ِي مَ ê ۡد مۡدُ
Óِلۡب Ŷُ قَ عَ   مَ

ا وَ  َŵَرُ ل ةً śَصۡغُ يسَ سِ مÓِóۡ خَ سُ َŘ َِي وَ لاćا َŵَا ب َŵََبُ لŴۡارِعَةً يَذ عÓِóۡ قَ َǰۡ َŘ َدۡرِی وَ لاَ قَ لا
ِي ðكَا ا مَ َŵِلُ مِنۡ أَجۡل َŵۡةً يُج   Ŝَقِيصَ

ِي  ë ÓِõََيۡبŴ ۡل ا اجۡعَ َŵَ ةً أُوجِسُ دُون ا وَ لاَ خِيفَ َŵِ وۡعَةً أُبلِۡسُ ب رِی عِيدِ≈َ وَ وَ وَ لاَ تَرُعÓِóۡ رَ  حَذَ
ِكَ  ِ آيَات ة ِلاَوَ ŴبÓِõَۡ عِنۡد ت ارِ≈َ وَ رَ ِنذَۡ ارِ≈َ وَ إ ِعۡذَ   مِنۡ إ

رُّ  دِ لَكَ وَ تَجَ جُّ َŵ ِالتَّ دِی ب ُّ َǯ َŘ َِكَ و ِعِبَادَت ِيŶِ ل اظِي ف ِ=śِقَ ِي ب ƻِۡلَيۡكَ وَ اعۡمُرۡ لَي ِي إ ðكُو   دِی بِسُ
ِي ë َ≈ِيَّا لÓِõَ إ نَازَ ِكَ وَ مُ þِِي ب Òا ِنزَۡالِ حَوَ ِجَ  وَ إ َارِ≈َ وَ إ بÓِõَ مِنۡ ن قَ ا فَكَا≈ِ رَ َŵُۡلŴَأ ِŶِي ا ف ِي مِمَّ ä ارَ

ِكَ  اب   مِنۡ عَذَ
اŴِياً حÓَّõَ حÔِنٍ وَ لاَ تَجۡ  ِي سَ äَِي غَمۡر ë َاً وَ لاŵِِي عَام ðِي طُغۡيَا ë ِي ðۡر ظَ وَ وَ لاَ تَذَ عَ َّŘنِ ا ِمَ ةً ل لÓِóۡ عِظَ عَ

ِتنَۡ  َرَ وَ لاَ ف ب نِ اعۡتَ ِمَ َكَالاً ل رَ لاَ ن َظَ نۡ ن ِمَ   ةً ل
ِي  ê ِّۡرÔ غَ ُŘ َِی وَ لا ِي غÔَرۡ سۡتَبۡدِلۡ ب َŘ َوَ لا ِŶِ ُ ب ُǱۡنۡ تَم ِيمَ ِي ف ۡ ب ُǱِۡي جِسۡماً اوَ لاَ تَم ê ۡل   سۡماً وَ لاَ تُبَدِّ

 ِ ات رۡضَ ِمَ ِلاَّ ل يّاً لَكَ وَ لاَ تَبَعاً إ ِǧۡ لۡقِكَ وَ لاَ سُ ِخَ ِي Ŵُزُواً ل ðۡخِذ مۡ وَ لاَ تَتَّ ِلاَّ كَ وَ لاَ مُ ناً إ َŵ تَ
امِ لَكَ  ِالاِنتِۡقَ   ب

 َŜ ِنَّة ِكَ وَ جَ ان يحَۡ وۡحِكَ وَ رَ تِكَ وَ رَ حۡمَ ةَ رَ ِ≈َ وَ حَلاَوَ ِي بَردَۡ عَفۡو ðۡعِيمِكَ وَ أَوۡجِد  
ǀَِ يُزۡ  ِ ف اد َŵِتِكَ وَ الاِجۡت عَ ةٍ مِنۡ سَ عَ ا تُحِبُّ بِسَ ِمَ اغِ ل َ َǯۡطَعۡمَ ال Óِóۡيكَۡ وَ عِنۡ وَ أَذِق ِفُ لَدَ ≈َ ل دَ

ِكَ  ات فَ ةٍ مِنۡ تُحَ حۡفَ ِتُ   وَ أَتۡحِفÓِóۡ ب
 ِóۡوِّق كَ وَ شَ امَ قَ ةٍ وَ أَخِفÓِóۡ مَ َ ِǘا ِي غÔَرَۡ خَ ä َّ َǢ َةً و ِحَ اب ِي رَ ä ِجَارَ لۡ ت ≈َ وَ اجۡعَ اءَ ِقَ   Ó ل

Ôِرَةً وَ لاَ  ب غÔِرَةً وَ لاَ كَ ُوباً صَ ا ذُن َŵ عَ وحاً لاَ تُبۡقِ مَ َيَّ تَوۡبَةً Ŝَصُ ƻَةً وَ لاَ تَذَ  وَ تُبۡ ع ِيَ ا عَلاَن َŵ عَ رۡ مَ
يرَةً  ِ َǘ  

عÔِنَ وَ كُ  اشِ َى الۡخَ ƻَع Óِلۡب Ôِنَ وَ اعۡطِفۡ بِقَ ِلۡمُؤۡمِن دۡرِی ل ِعِ الۡغِلَّ مِنۡ صَ ا تَكُونُ وَ انزۡ مَ ِي كَ ê ۡن
ِحÔِنَ  ال ِلصَّ   ل

ِينَ وَ  ِر اب ِي الۡغَ ë ٍدۡق انَ صِ ِسَ ِي ل ê ۡل قÔِنَ وَ اجۡعَ ةَ الۡمُتَّ َ وَ حَلÓِóِّ حِلۡيَ ينَ وَ  ذǢِۡاً ن ِ ِǗِۡي الآ ë ًامِيا
Ôِنَ  ل ةَ الأَۡوَّ صَ ۡ َǞ ِي افِ ب   وَ
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my hand with Thy benefits, drive Thy 
generous gifts to me, 
make me the neighbor of the best of Thy 
friends in the Gardens which Thou hast 
adorned for Thy chosen, and wrap me in Thy 
noble presents in the stations prepared for 
Thy beloveds! 
Appoint for me a resting place with Thee 
where I may seek haven in serenity, and a 
resort to which I may revert and rest my eyes, 
weigh not against me my dreadful misdeeds, 
destroy me not on the day the secrets are 
tried, eliminate from me every doubt and 
uncertainty, appoint for me a way in the truth 
from every mercy, 
make plentiful for me the portions of gifts from 
Thy granting of awards, and fill out for me the 
shares of beneficence from Thy bestowal of 
bounty! 
Make my heart trust in what is with Thee and 
my concern free for what is Thine, employ me 
in that in which Thou employest Thy pure 
friends, 
drench my heart with Thy obedience when 
intellects are distracted, and combine within 
me independence continence, ease, release, 
health, plenty, tranquility, and well-being! 
Make not fail my good deeds through my 
disobedience that stains them or my private 
times of worship through the instigations of 
Thy trial! 
Safeguard my face from asking from anyone 
in the world, and drive me far from begging for 
that which is with the ungodly 
Make me not an aid to the wrongdoers, nor 
their hand and helper in erasing Thy Book! 
Defend me whence I know not with a defense 
through which Thou protectest me! 
Open toward me the gates of Thy repentance, 
Thy mercy, Thy clemency, and Thy boundless 
provision! Surely I am one of those who 
beseech Thee! And complete Thy favor 
toward me! Surely Thou art the best of those 
who show favor! 
Place the rest of my life in the HAJ and the 
U'MRA seeking Thy face, O Lord of the 
worlds! 
And may ALLAH bless MUHAMMAD and his 
Household, the good, the pure, and peace be 
upon him and them always and forever 
 

ِدِ≈َ Òا وَ ۡ مِنۡ فَ یَّ امۡلأَ ا لَدَ َŵِ ات امَ َ َǢ ِۡرŴا َيَّ وَ ظَ ƻَتِكَ ع بُوغَ Ŝِعۡمَ مۡ سُ ِمَ وَ تَمِّ Òا َ َǢ ۡق یَّ وَ سُ يَدَ
َيَ  êِ ِكَ إ اŴِب وَ   مَ

ِيَ  Ôِنَ مِنۡ أَوۡل ِيَ الأَۡطيَۡب اوِرۡ ب يَ وَ جَ َصۡفِ ا لأِ َŵ يَّنۡتَ ِي الۡجِنَانِ الÓِõَّ زَ ë َِك Òِفَ ا Òا َ َǙ Óِóۡلِّل ِكَ وَ جَ Òا
ِكَ  Òَحِبَّا ِ لأِ ة دَّ اتِ الۡمُعَ امَ قَ ِي الۡمَ ë َلِك ِحَ   ن

 ُّ َǡََا وَ أŴُؤ ابَةً أَتَبَوَّ ثَ ِنّاً وَ مَ ئ طۡمَ ِلَيŶِۡ مُ قِيلاً آوِی إ ≈َ مَ ِي عِندَۡ ê ۡل اوَ اجۡعَ قَ ُŘ َعَيۡناً وَ لا  Óِóِۡسś
 ِ ِر Òرَا تِ الۡجَ َǀِظ   بِعَ

ةٍ وَ اجۡعَ  َŵۡب كٍّ وَ شُ ُلَّ شَ ِرُ وَ أَزِلۡ عÓِّóَ ك Òا َ َّǨَى ال ƻۡيَوۡمَ تُب Óِóۡلِكŵُۡقاً وَ لاَ تś ِ َǜ ِّق ِي الۡحَ ë ِي ê ۡل
حۡمَةٍ  ُلِّ رَ   مِنۡ ك

وظَ  َيَّ حُظُ ƻَع ۡ ِّǠ ِكَ وَ وَ ال َوَ اŴِبِ مِنۡ ن وَ مَ الۡمَ ِي قِسَ ê ِۡل انِ مِنۡ  وَ أَجۡز ِحۡسَ ِكَ  الإۡ ال ِفۡضَ   إ
عۡمِ  ا Ŵُوَ لَكَ وَ اسۡتَ ِمَ غاً ل َǯۡ سۡتَ ≈َ وَ ƼَŴِّ مُ ا عِنۡدَ ِمَ اřِقاً ب لۡبÓِ وَ لۡ قَ عۡمِلُ وَ اجۡعَ سۡتَ َŘ ا ِمَ لÓِóۡ ب

كَ  تَ ِصَ ال Ŷِِ خَ   ب
ِيَ الۡغÓَóِ وَ  ê ۡع كَ وَ اجۡمَ ولِ طَاعَتَ قُ لۡبÓِ عِنۡدَ ذŴُُولِ الۡعُ فَافَ وَ وَ أǙَِۡبۡ قَ عَةَ وَ الۡعَ  الدَّ

ِيَةَ  اف ِينَةَ وَ الۡعَ 9نۡ مَ ةَ وَ الطُّ عَ ةَ وَ السَّ حَّ افَاةَ وَ الصِّ   الۡمُعَ
ِضُ  عۡر َś ا ِمَ ِي ب äا لَوَ يَتِكَ وَ لاَ خَ عۡصِ ا مِنۡ مَ َŵُوب ا śَشُ ِمَ ِي ب äنَا ِطۡ حَسَ ِ وَ لاَ تُحۡب ê َِزَغَات ي مِنۡ ن

ِتنَۡتِكَ    ف
لَ  جƽِۡي عَنِ الطَّ نۡ وَ ا وَ صُ الَمÔِنَ وَ ذُبÓِóِّ عَنِ الۡتِمَاسِ مَ َى أَحَدٍ مِنَ الۡعَ êِ قÔِنَ عِ بِ إ اسِ   نۡدَ الۡفَ

Ôر ِكَ يَداً وَ Ŝَصِ اب ِتَ ِ ك حۡو َى مَ ƻَُمۡ عŵَراً وَ لاَ لÔِŵ ِمÔِنَ ظَ ال ِلظَّ لÓِóۡ ل اً وَ حُطÓِóۡ مِنۡ حَيۡثُ وَ لاَ تَجۡعَ
ا َŵِ قِيÓِó ب َŘ ًلاَ أَعۡلَمُ حِيَاطَة  

ِ وَ افۡتَ  ِّي إ ðِ عِ إ اسِ أفَۡتِكَ وَ رƟِۡقِكَ الۡوَ تِكَ وَ رَ حۡمَ ابَ تَوۡبَتِكَ وَ رَ ِي أَبوَۡ ê ۡنَ وَ حÔِ لَيۡكَ مِنَ الرَّاغِب
Ôرُۡ الۡمُنۡعِمÔِنَ  َّكَ خَ ِن كَ إ امَ Ŝِۡعَ ِي إ ê ۡأَتۡمِم  

بَّ  جŵِۡكَ يَا رَ اءَ وَ ِ ابتِۡغَ مۡرَة جِّ وَ الۡعُ ِي الۡحَ ë ِی ِيَ عُمُر ìلۡ بَا الَمÔِ وَ اجۡعَ   نَ الۡعَ
لاَمُ عَلَيŶِۡ وَ ِينَ وَ السَّ اŴِر Ôِنَ الطَّ ب يِّ Ŷِِ الطَّ دٍ وَ آل مَّ حَ َى مُ ƻََّى االلهُ ع ƻ ِدِينَوَ صَ    عَلَيŵِۡمۡ أَبَدَ الآۡب

 


